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BESCHREIBUNG DESCRIPTION DESCRIPCION

1. Fi lmr1ckspulknopf 1.  Bouton de rebobinage du f i lm l .  Palanqui ta de reenrol lado

2. Spiegelverr iegelungsknopf 2.  Bouton de verroui l lage du 2.  Boton del  seguro del  espejo
mt ro l r

3. Batteriepr0flampe 3. Lampe de contr6le de la pile 3. Ldmpara de comprobaci6n de
la  p i l a

4. Batterieprflfknopf 4. Bouton de v6rification de la 4. Bot6n de comprobaci6n de la
p i l e  P i l a

5.  Mi t tenkontaktschuh , 'X" 5.  Contact  d i rect  pour Flash "X" 5.  Portaaccesor iosde contacto di -
recto X

6. VershluBzeitenring/F ilmem- 6. Cadran des vitesses d'obtu- 6. Regulador de velocidad del
pf indl ichkei tseinstel lungsr ing rat ion/bague de 169lage de sen- obturador/sensib i l idad de la

s ib i l i t 6  du  f i lm  
-  

Pe l i cu la

7 .  VerschluB Ausloseknopf 7.  D6clencheur 7.  Bot6n del  d isparador

L Fi lmtransport  Kurbel  8.  Levier  d 'avancement du f  i lm 8.  Palanca de avance de la pel icula

g.  Bel ichtungv5hler  g.  Competeur de vues 9.  Contador de exposic iones

10. Blendenr ing j0.  Baguedediaphragme 1O. Regulador de la abertura

11.  Ent fernungseinstel l r ing 1 1.  Bague de mise au point .  1"1.  Regulador de enfoque

12. Bef  ichtungsmess-Schal ter  n.  Levierdecontr6le d 'exposi t ion 12.  Palanca de comprobaci6n de
exposic iones

13. Selbstausfoser 13. Retardateu r 13. Palanca de autodisparador

14.  Aufnahme-Objekt iv  14.  Object i f  14.  Objet ivo de toma
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TECHNISCHE DATEN DER TL.ELECTRO.X /TS

Versch luB

B'el ichtungskontrol l

Sucher

F i lmtransport

Sonstige

Sonnenblende
Fi l te r

GroBe
Gewicht

Auto  Yash inon 55mm f  11 ,2 :  Auto  Yash inon SOmm f  /1 ,4 ;  Auto
Yash inon 50mm f  /1  ,7 ;  Auto  Yash inon 50mm t12 ,O;  k le ins te
B lendenof f  nung f /16
Electronisch-gesteuerter Metal lschl i tzvershluB, B, Langzei t  (ca.  2.
Sek.) , -1 l1 000 Sek.,  Einstel lungsmcigleichkei t  von Zwischenwerten, einge-
bauten Selbstausloser,  FP-X Synchronisat ion.
CdS-L ichtmessung durch das Objekt iv,  e lectronisch gesteuerte Bel  ichtungs
Waln ldmpchen (  Bel  ichtu ngs-Warnpfe i  le zeigen Bel  ichtu ngs korrektu ren a n) :
ASA-Werte 25-800;
Pr ismenref lexsucher mit  zentrale Mikromattscheibe, Randzone matt ier t
fur  Schdrfent iefenkontrol le,  fokussierbar von 0,5m bis Unendl ich;
Bel  ichtungskontro I  l -Pfei  le i  m S ucherfel  d s ichtbar.
Vielschl i tz-Aufwickelspule,  kurzer Aufzugshebel ,  s ich automat isch zur[ck-
setzendes Fi  I  mzah lwerk.
Batter ieprufeinr ichtung. Spiegelverr iegelung. Mit tenkontakt  fur  kabel losen
B l i t z .
57mm aufstekbar.
55mm einschraubbar.
1 5 1  x  1 0 0 x 9 6 , 4
1O7O Gramm.
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CARACTERISTIOUES DU TL ELECTRO-X ITS

Object i f  :

Obturateur :

Posemdtre :

Viseur :

Avance du f i lm :

Autres caract6ristiques :

Parasolei l  :
F i l t r e s :

D i m e n s i o n s :
P o i d s :

Auto Yashinon 55mm f 11,2;  Auto Yashinon 50mm f 11,4;  Auto Yashi-
non 50mm f |1,7;  Auto Yashinon 50mm f l2,O; fermant jusqu l  f /16"
E lec t r ique,  i  r ideau:  pose B,  Pose longun (env .2  sec . )  au  1 /1000sec .
vi tesses interm6diaires prossibles,  retardateur et  pr ises synchro FP-X-
Mesure d t ravers l 'object i f  ,  systdnrc 6lectronique de lecture directe ( les
f ldches t6moins indiqLrent les correct ions d 'exposi t ion) gamme de
sens ib i l i te  25  e  800 ASA (D lN 15-30)  A l imenta t ion  par  p i le  6V,  a
I 'oxyde d'argent pour le posenrOtre et  l 'obturateur dlectr ique (pi le
Eveready No. 544 ou equivalente).
Viseur r6f lex avec past i l le i  micropr isme, mise au tr lo int  de 0,5m
( 1  , 7 5  f t )  b  l ' i n f  i n i .
A roclret ,  levier d 'armement i  course simple,  rernise d z.6ro automat ique
du compteur .
ContrOle de pi l r ; ,  verroui l lage du miroir ,  pr ise directe de f lash, bobine
r6ceptr ice d fentes mu l t ip les assurant un chargernent faci le et  rapide.
57mrn d  emboi tement .
55mm vissent.
1 5 1  x 1 0 0 x 9 6 , 4 m m .
1070 grs .

|  -2
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CARACTERISTICAS DE LA TL ELECTRO-X /TS

Objetivo :

Obturador :

Control  de exposic i6n :

V i s o r :

Avance de  la  pe l fcu la ' :

O t r o s :

Parasol para el objetivo :
D i m e n s i o n e s :

Peso :

Auto  Yash inon 55mm ' f  11 ,2 ;  Auto  Yash inon 50rnm f  11 ,4 ;  Auto
Yaslr inon 50mnr f  l1 ,7 ;  Auto Yashincln t12,O; abertura minima cle f  /1G
Plano focal  dc funcionamiento electr6nico,  con velocidades de ob-
turaci6n desde "SLOW" ( lenta) (de 2 seg. aproximadamente) hasta la
de 111000 seq.,  posic i6n B; velocidadcs de escala intermedia,  opcional ;
autod isparador y s incronizaci6n FP-X.
Sistema de medici6n de luz a t rav6s del  objet ivo y lectura electr6nica
( las f  leclras de aviso de exposic i6n ind ican las correcciones de
exposic ion):  apto para ASA 25-800: se Lrsa una pi la de 6xido de plata
de 6V para el  s istema de control  de exposic iones y el  obturador de
plarro focal  actuado el6ctr icamente.  (Eveready No.544 o equivalente.)
Visor ref lex con punto de enfoque t ipo "micropr isma",  d isposi t ivo
ana l izador  de  c r is ta l  esmer i lado  para  pro f  und idades,  en foque de  a lcance
de 0 ,5  met ros  a  in f in i to ,  y  f lechas  de  adver tenc ia  de  expos ic i6n  v is ib le
en el  v isor.
Palanca t ipo t r inquete de un solo movimiento y contador de tomas de
vuel ta a cero autom5t ico.
Probador de pi la;  seguro del  espejo;  portaaccesor ios de contacto
directo;  carrete arrol lador con var ias ranuras que faci l i ta la carga de
pel  icu la.
57mm, t ipo toscado.
1 5 1  x  1 0 0  x  9 6 , 4 n t m .'1070 

9rs.
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Yashica's elektronischer Durch-
bruch-elektronisch gesteuerte
Warnldmpchen sind zum ersten
Mal in einer SLR-System Kamera
eingebaut worden! Die transistor-
isierte lC-Schaltung (integrierte
Schal tung)der TL Electro-  X / fS
ermogl icht  L ichtmessung durch
das Objekt iv  mi t  dem Blen-
denschal ter .  WarnldmPchen im
Sucher zeigen. 0ber-und Unter-
bel ichtungen und die vorzuneh-
menden Korrekturen an.  Das
Resultat - zuverlSssige und kor-
rekte VerschluBzeiten Einstellu ng
in jegl ichen Lichtverhdl tn issen.
Kein anstrengendes Nadel-An-
passen mehr!  Kein Ris iko.  daB das
Belichtungssystem gestort wird
durch Aufschlag. Rrltteln oder
Temperaturschwankungen, da
keine bewegliche Teilb, Meter-
nadeln oder Haar-Spulen mehr
vorhanden s ind.  Der e lektronisch
gesteuerte Metal lschlitzverschluB
wirkt  ebenfal ls  Wunder f i i r
genaueste Bel ichtung.  Ein e in-
zigartiges VerschluB-System mit
einer Anzahl von Zwischenwert-
Einstel lu ngen-speziel I wichtig fur
Fi lme mit  schmalem Bel ichtungs-
spie l raum.

En 6lectronique, Yashica va de
l 'avant .  Pour la premi6re fo is,  un
appareil reflex mono-objectif est
6quip6 d 'un posem6tre 6lectroni-
que d lecture directe. f)ans le
TL Electro-X ITS ,  c 'est  le
c i rcui t  int6g16 t ransistor is6 qui
rdgle le temps de pose en fonction
de l 'ouverture du diaphragme.
Dans le v iseur,  des f ldchest6moins
avertissent de toute surexposition
ou sous-exposi t ion,  indiquant la
correction d effectuer. Le r6sultat:
un r6glage du temPs de Pose
extrdmement pr6cis quel le que
soi t  la luminosi td.  Fin i  de ba-
ta i l ler  avec une aigui l le  de Pose-
mdtred6traqu6 d la sui te de chocs,
de v ibrat ions ou de di f f6rences de
temp6rature,  du fa i t  qu ' i l  n 'Y a
plus de pidces mobi les,  d 'a igui l le
de galvanomdtre ou de spira l -
L 'obturateur d r ideau, d com-
mande 6lectronique,  fonct ionne
aussi de fagon 6tonnante, donnant
un temps de Pose de la Plus
grande prdcision. C'est un systdme
unique assurant  toute une gamme
de vitesses interm6diaires, entre
chaque repdre, ce qui est
particulidrement imPortant avec
le f i lm couleur,  vu sa lat i tude
d'exposition restreinte.

i El descubrimiento electr6nico de
Yashica:  El  s istema deexposic i6n
de lectura electr6nica incorporado
a una c6mara con sistema SLR
por primera vezl,
Es el circuito integrado transistori-
zado de la TL Electro-X , fS
que sefiala la exPosici6n a tra-
v6s del objetivo con abertura m'ini-
ma. Las lSmparas indicadoras del
visor advierten si hay o no sobre-
exposici6n o subexposici6n y sefra-
lan c6mo realizan las correcciones.
Resultado : Ajuste de la exposici6n
correcto y muy suficiente haYa la
luz que haya. No necesita cansar
la vista tratando de ajustar la aguia.
No se le estropeard el sistema de
exoosic i6n debido a sacudidas o
golpes,  calor  o t r io,ya que no haY
partes m6viles, aguja del medidor
o carrete capilar. El obturador de
plano focal  e lectr6nico es ideal
para lograr exposiciones precisas.
Un s istema del  obturador s in igual
con var ias velocidades intermedias
entreajustes: muy imPortante con
pel iculas en color  de lat i tud estre-
cha.

2-  |
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EINSETZEN DER BATTERIE

1. Deckel der Batteriekammmer
l inksherum abdrehen und eine
6V-Silberoxydbatterie einsetzen
(Eveready No. 544, pX-28, Ucar
No. 544 oder gleichwertige).

2. Bitte l iberzeugen Sie sich, daB
der Minuspol  ( - )  nach innen
zeigt ,  wie im Diagramm an-
gegeben. Wenn die Batterie
verkehrt eingelegt wird, arbeitet
d ie Bel ichtungsmeBeinr ichtung
nicht .  Man shl ieBe den Deckel
wieder sorgfdltig.

MISE EN PLACE DE LA PILE

1. Enlever le couvercle du boi t ier
de pi le en tournant dans le sens
de  la  f l dche .  Y  p lace r  une  p i l e
6V. e l 'oxyde d 'argent  (Eveready
No. 544,  PX-28 ou 6quivalente) .

2.  S 'assurer que le p6le est  b ien
tou rn6  ve rs  l ' i n t6 r ieu r .  S i  l a  o i l e
est plac6e d l 'envers, le posemdtre
6lectronique ne fonct ionne pas.
Refermer et  b loquer le couvercle
du boi t ier  de pi le.

COLOCACION DE LA PILA

1. Desmonte la tapa del  a lo jamiento
de  la  p i l a ,  dando le  vue l tas  en  e l
sent ido de la f lecha y coloque
una pi la de oxido de plata de 6V
(Eveready No. 544, PX-28 o una
equ ivalente) .

2. Aseg0rese de que el polo (-) estii
hacia e l  inter ior .  Si  se insta la en
posici6n inversa no podr6
funcionar e l  s is tema de exoosi ,
c i6n de lectura electr6nica.  Des_
pu6s, cierre bien la tapa corres-
pondiente.

3- l
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BATTERIEPROFUNG

Bei zu schwacher Batterie arbeitet
die. elektronische Bel ichtu ngsmeB-
einr ichtung nicht  e inwandfrei ,
Batterieprilfknopf eindrlicken:
wenn dann die gr t ine Pr[ i f lampe
auf leuchtet ,  is t  d ie Spannung der
Batterie noch ausreichend. Leucht-
ets ie n icht  mehr auf  ,  so sol l te d ie
Batterie erneuert werden.

Anmerkung zur Silberoxyd-
batterie:

Wenn die Baterie verkehrtherum
eingesetzt wird.
.1 Leuchtet die griine Lampe

nicht  auf ,  wenn der Bat ter ie-
Priif knopf gedrrickt wird.

2. Die VerschluBzeit betrdgt

1/1000 Sek.  wenn der

AusloseknoPf betat igt  wird.
Verbrauchte Silberoxydbatterien
nicht ins Feuer werfen oder
heruml iegen lassen, wo s ie Kindern
in d ie Hdnde fa l len konnten.

CONTROLE DE LA PILE

Si la pile est 6puis6e, le posemdtre
6lectronique ne peut  fonct ionner
correctement. Avant foute prise de
vues,  v6r i f ier  la p i le.  Appuyer sur
le bouton "Contr6le de pi le" :  s i  la
lampe  ve r te  s 'a l l ume,  l a  p i l e  peu t
encore assurer le fonct ionnement
correct  du posem6tre.  Remplacer
la p i les i  la lampe verte ne,s. 'a l lume
pas.

Remarques concernent les piles
i l 'oxyde d'argent

O Si  la p i le est  p lac6e d l 'envers.
1 .  La  lampe  ve r te  ne  s 'a l l ume

pass i  l ' on  appu ie  su r  l e  bou ton
"Con t r6 le  de  p i l e " .

2.  La v i tesse est  d '  1/1000 de
seconde quand on d6clenche.

O Ne pas jeter les piles usag6es
dans le fey,  e l les r isqueraient
d 'exploser.

O Ne pas d6monter les p i les d
l 'oxyde d 'argent ,  n i  les la isser
d la portee des enfants.

PARA PROBAR LA PILA

Si la p i la estd debi l i tada,  no podrS
activar correctamente el sistema de
exposic i6n de lectura electr6nica.
Antes de realizar una toma, com-
pruebe elestado de la p i la.  Apr iete
su bot6n de prueba pert inente y
si  se enciende la ldmpara verde,  la
pi la cuenta con potencia suf  ic iente.
Si  no se enciende dicha l6mpara,
camibe la p i la.

Advertencias relativas a la pila de
6xido de plata

O Si  la p i la est6 mal  colocada:
1.  La l6mpara verde no se encien-

de cuando se aprieta el bot6n
de  p rueba .

2.  Cuando se apr ieta e l  d ispara-
dor,  la velocidad del  obturador
serd de 1 /1 000 seg.

O No t i re nunca una pi la usada al
fuego, puesto que puede ex-
plotar .

O No la desarme, n i  la deje a l
a lcance de los ni f ios.
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F I  L M E I N  L E G E N

1. Beim Ziehen an der seitl ichen
Rrickwand auf  ;  dabei  ste l l t  s ich
das Fi lmzdhlwerk automat isch
auf S(Start )

2.  Rr ickspulknopf herausziehen
und neue Kasset te e in legen,
dann Rr ickspulknopf wieder
eindnicken.  Fi lmanfang in
einen der Schl i tze der
Aufwic kelspu le e inf l ihren.

Anmerkung:
Filme immer im Schatten oder
geddmpften Licht einlegen, nie
in direktem Sonnenlicht.

MISE EN PLACE DU FILM

1. Ti rer  le lev ier  de blocage du
dos et  celu i -c i  s 'ouvr i ra.  Le
compteur se met automat ique-
men t  d  S  (d6par t ) .

2.  Ti rer  le bouton de rebobinage,
mettre la cartouche de f i lm
dans son logement et  ramener
le bouton de rebobinage d sa
posi t ion in i t ia le.  lnt rodu i re
l ' amorce  du  f i lm  dans  une  des
fentes de la bobine r6ceptr ice.

Remarque:

Toujours charger l 'appareit e
l'ombre ou en lumi6re faible,
jamais en plein soleil.

PARA CARGAR LA PELICULA

1. Ti re hacia afuera la palanca
del seguro de la tapa trasera y
6sta se abrir6 por si misma. El
contador de exposic iones se
colocard autom6t icamente en la
marca S (comienzo).

2.  Levante el  bot6n del  enrol la-
nr iento inverso;  coloque el  ca-
rrete de la pel icula en el  hueco
correspondiente,  baje e l  bot6n
mencionado y meta el  comien-
zo de la pel icula en una de las
ranuras del  carrete arro l lador.

Nota:
Coloque siempre la pelicula en un
sitio oscuro o sombreado, nunca
bajo luz solar directa.

j
I;d
,l

I
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3.3. Fi lm t ransport ieren,  dabei
darauf achten, daB die Zdhne
der t ransportspu le r icht ig in
die F i lmperforat ion eingrei fen.
Rt ickdeckel  dann wieder sch-
l ieBen, b is er  e inrastet .

4.  Fi lm t ransport ieren und aus-
losen ,  b i s  d ie  Zah l  "1 "  im
Zdhlwerk erscheint .  Die
Kamera ist jetzt fertig frir
d ie erste Auf  nahme.

3.  Faire avancer le f  i lm,  en s 'assu-
rant  que les dents du galet
d 'entra inemen t  accrochent b ien
les perforat ions du f  i lm.
Refermer le dos.

4.  Armer et  d6clencher jusqu'd
ce que le compteur af f iche le
chi f f re 1,  tout  est  a lors pr6t
pour prendre la premi6re vue.

Avance la pel icula,  asegurdndo-
se de que los dientes del  rodi-
l lo  encajan en las perforaciones
de la misma. Cierre la tapa
trasera.

Enrol le la palanca de avance de
la pef icula hasta que aparezca
la  c i f ra  "1 "  en  la  ven tan i l l a  de l
contador de tomas, con lo cual
ya puede tomar su pr imera
foto.

4.
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E I N S T E L L E N  D E R  F I L M .
E M P F I N D L I C H  K E I T

1 .  E ins te l l r i ng  am Rdnde l  hoch-
z iehen .

2 .  ASA/D lN-Empf ind l i chke i t  im
Fenster  s ichtbar gegenuber der
Dreiecksmarke eindrehen.

D ie  ASA/D lN  -Zah l  s ib t  d ie
L ich tempf ind l i chke i t  des  benu tz -
ten  F i lmes  an  und  i s t  au f  de r
F i lmpacku ng angegeben.

Empfindl ichkeitstabelle

R E G L A G E  D E  S E N S I B I L I .
T E  D U  F I L M

1. Soulever la bague de 169lage de
sens ib i l i t 6 .

2.  Tourner la bague de r6glage
pour amener le repdre de sen-
s ib i l i t 6  du  f i lm  u t i l i s6  en  face
du  t r i ang le .
La d6signat ion ASA/D lN
ind ique  le  degr6  de  sens ib i l i t 6
du  f  i lm ,  e l l e  es t  c la i remen t
indiqu6e sur la boi te ou les
ins t ruc t i ons  accompagnan t  l e
f  i l m .

Tableau des sensibil ites
de l 'emuls ion

AJUSTE DE LA SENSIBIL I -
DAD DE LA PELICULA

1. Levante el  ani l lo  del  regulador
de  sens ib i l i dad .

2.  Haga coincid i r  e l  n0mero co-
rrespondiente a la sensib i l idad
de la pel icula con la marca
tr iangular  dando vuel tas al
mencionado regulador.

El  grado ASA/DIN representa la
fotosensib i l idad de la emuls i6n de
la  pe l i cu la ,  y  l o  l l eva  ind icado
claramenteen su caj i ta o en la hoja
de instrucciones.

Tabla de sensib i l idades ASA/DlN

ddiil&#-.':**&', ., *i1r.", . .,.*{,&*r*$ii&*Meils;*i$irfl8ibg$*r,r,,sirn*F;, . , ,
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EINSTELLEN DER VER.
SCHLUSSZEIT
I  Vorwahl der VerschluBzeit Bei
guten Lichtverh6ltnissen wdhle man
d ie  Versh luBze i t  vor .  Dann dr i i cke
man den Be l ich tungsmeBrha l te r  und
jus t ie re  mi t  dem B lendenr ing  nach:
O Vorwahl der BlendengroBe Bei
shlechterem Licht wShle man dage-
gen die Blende vor, drr. lcke den Beli-
chtungsmeBschalter und drehe den
Versh luBze i tenknopf  au f  d ie  zugeor -
dnete Zeit.
O In  be iden F5 l len  erhd l t  man so  d ie
kor rek te  Be l ich tung.

ELEKTRONIS.CHES VER-
SCHLUSSSYSTEM
Das elektronische Verschluss-System
s ieh t  be i  Zwischen-E ins te l lungen
dazwischen l iegende Verschlusszeit-
Abstruf ungen vor. Der Ver-
schlusszeit-Wdhler weist Rastenblen-
den be i  jeder  E ins te l lung  zwischen
1/1000 und 1 /30  Sekunde au f .  Wenn
man Aufnahmen von en tweder  s ich
rasch bewegenden Gegenst6nden oder
im gre l len  Sonnen l ich t  macht ,  dann
kcirnnte es einfacher und besser sein,
wenn man d ie  Versch lusve i t  im
voraus  e ins te l l t .  Man erh6 l t  dann d ie
r ich t ige  Be l ich tung,  wenn man am
Blendenring dreht. Andererseits gibt
es bei ldngeren Belichtungszeiten
zwischen 1 /30  Sekunde und dem-
Mark ieru ngszeichen ( U ngef 5hr 2
Sekunden)  ke ine  Rastenb lenden-
Vor r ich tungen.  Wenn man a lso  Auf -
nahmen bei geddmpften Lichtver-
hd l tn issen machen w i l l .  dann erhS l t
man d ie  r i ch t ige  Be l ich tung,  indem
men am Verschlusszeit-Wahler dreht.

REGLAGE DU TEMPS DE
POSE
O Pr6s6lection de la vitesse d'obtura-
t ion .
En forte lumidre, pr6-rdgler la vitesse
en faisant tourner le cadran des
vitesses. Appuyer sur le levier de
cont rO le  d 'expos i t ion  e t  tourner  la
bague de  d iaphragme pour  ob ten i r
une exoosit ion correcte.
O Pr6selection du diaphragme.
En lumidre attdnude, pr6-r6gler
l 'ouverture. Appuyer srr i '  le levier
d'exposit ion et tourner le cadran des
vitesses pour obtenir une exposit ion
correcte.

O Dans un  cas  comme dans l 'au t re ,
on  ob t iendra  une expos i t ion  cor rec te .
SYSTEME D'OBTURATION
ELECTRONIOUE
Le systdme d'obturation 6lectronique
asSure toute une gamme de vitesses
interm6diaires entre cel les adopt6es
pour le r6glage.
Le cadran des vitesses d'obturation
compor te  des  c rans  a  chaque po in t  de
rdglage entre 1/1000e et 1/30e de
seconde. Pour prendre des photos de
sujets se ddplaCant rapidement ou
fortement eclair6s, i l  peut s'av6rer
plus faci le et prdf6rable de ordselec-
t ionner  la  v i tesse  d 'ob tura t ion :  On
cor r ige  ensu i te  l ' expos i t ion  d  l 'a ide  de
la  bague d 'ouver tu re .  Au cont ra i re ,  la
gamme des vitesses lentes, soit  entre
1 /30e e t  l ' i nd ice- (cor respondant  d  2
secondes env i ron) ,  ne  compor te  pas
de crans. Pour la photog.raph ie en
lumidre  a t t6nude,  p r6se lec t ionner  le
d iaphragme.  On obt ien t  ensu i te  l ' ex -
posit ion correcte en tournant le
cadran des vitesses d'obturation.

AJUSTE DE LA EXPOSICION
O Preseleccion de la velocidad del
obturador.
Con luz potente, se establece pre-
viamente la velocidad de obturaci6n;
se aprieta el disposit ivo veri f  icador de
exposici6n y se gira luego el regula-
dor de abertura hasta que se consiga
una exposici6n perfecta.
O Preselecci6n de la abertura: Si la
luz es ddbil ,  se establece oreviamente
la  aber tu ra .  Se apr ie ta  e l  d isoos i t i vo
verif icador de exposici6n y se gira
luego el regulador de velocidades de
obturaci6n para lograr una ex-
posici6n perfecta.
1 l  En cua lqu ie r  caso,  se  lograr6  una
exposici6n correcta.

OBTURADOR ELECTRONICO
El  ob turador  e lec t r6n ico  orovee
a lcance de  ve loc idad in te rmed ia .  E l
disco de velocidad del obturador
paradas-c l i c  en  cada pos ic i6n  en t re
1 /100O seg.  y  1 /30  seg. .  A l  tomar
fotos de sujetos en acci6n r6pida o
cuando se fotograf ia en la luz del sol
resplandeciente, es preferible pref i jar
la  ve loc idad de l  ob turador .
Luego,  se  ob t iene la  expos ic i6n  co-
rrecta girando el mando de abertura.
Por  o t ro  lado,  en  e l  a lcance de
ve loc idades  len tas  de l  ob turador
ent re  1 /30  seg.  y  la  marca  inC icadora
-  (aprox imadamente  2  segs . )

no  hay  paradas-c l i c .
Cuando se  toma fo tos  en  un  luoar
con luz  d6b i l ,  debe pre{ i ja rse  la  ab l r -
tu ra  de l  ob je t i vo .  As i ,  se  ob t iene la
correcta exposici6n girando el disco
de velocidad del obturador.
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Die rotaufleuchtenden WarnldmP-
chen zeigen Bel ichtu ngskorrektu ren
an.

Durch den Sucher b l icken und
gleichzei t ig den Bel ichtu ngs-

meBschalter heru nterdrLlcken.
E ine r  de r  ro ten  UNDER oder
OVER Warnp fe i l e  e rsche in t  im
unteren Tei l  des Suchers.  Bei
der Vorwahl  der VershluBzei t ,  den
B lendenr ing  zu r  Kor rek tu r  de r
Bel ichtu ng drehen. Bei  der

Blenden -  Vorwahl  den VerschluB-
zei tenknopf anPassen. In
beiden Fdl len wird d ie r icht ige
Bel ichtung erre icht ,  wenn die
Zeichen nicht mehr auf leuchten.

Les fldches rouges indiquent les
corrections d'exposition i faire.

Regarder par le viseur tout en
cont inuant d appuyer sur le lev ier
de contr6 le d 'exposi t ion.  Une des
f ldches rouges (Surexposi t ion ou
sous-exposi t ion) apparai t  d la
part ie inf6r ieure du v iseur.  Si  l 'on
a d6termin6 d l 'avance la v i tesse
d'obturat ion,  tourner la bague du
diaphragme pour corr iger l 'exposi-
t ion.  Dans le cas de la pr6s6lect ion
du diaphragme, tourner le cadran
des vitesses.
Dans les 2 cas,  l 'exposi t ion
correcte sera obtenue lors de
l 'ext inct ion des f  ldches.

Flechas de advertencia para la
exposici6n

Mire a trav6s del visor y mantenga
el  d isposi t ivo ver i f icador de ex-
posic i6n apretado:  En la parte
infur ior  del  v isor  aparecerd una de
las flechas rojas de advertencia
UNDER (sub-expos ic i6n )  o  l a

OVER (sobre-exposic i6n).  En la
preselecci6n de velocidad del  ob-
turador,  g i re e l  regulador de aber-
tura,  hasta corregir  la exposic i6n
En la preselecci6n de abertura,
ajuste el )  regu lador de velocidades
de obturaci6n.  En ambos casos,  se
obt iene la exposic i6n correcta al
desaparecer la flecha.
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0eeReeLrcHTUNG

Den Blendenr ing oder den Ver-
sch luBze i ten r ing  in  R ich tung  des
Pfei ls  im Sucher sowei t  drehen
bis der rechte Bel ichtu ngs
Warnpfei l  ausgeht.  Wenn der Pfei l
n i ch t  e r l i sch t ,  e inen  ND-F i l t e r
verwenden.

UNTERBELICHTUNG

Den Blendenr ing oder den Ver-
schluBzei tenr ing in Richtung des
Pfei ls  im Sucher sowei t  drehen bis
der rechte Belichtu ngs-Warnpfeil
ausgeht.  Wenn der Pfei l  n icht  er-
l ischt ,  e ine groBere Blende oder
l i ingere VershluBzei t  e instel len.
Die Verwendung von Bl i tz l icht
is t  ratsam. Bei  e iner VershluBzei t
von lSnger a ls 1/60 Sek,  is t  es
empfehlenswert ein Stativ zu
verwenden.

SUREXPOSIT ION

Tourner,  soi t  la  bague du dia-
phragme, soi t  Ie cadran des v i tesses
dans le sens de la f ldche v is ib le
dans le v iseur,  jusqu'd ce que cet te
f  ldche (gauche) s '6te igne.  Si  e l le ne
s '6 te in t  pas ,  u t i l i se r  un  f i l t r e  ND.

SOUS.EXPOSTTION

Tourner,  soi t  la  bague de dia-
phragme, soi t  le cadran des v i tesses
dans le sens de la f ldche v is ib le
dans le v iseur,  jusqu'd ce que cet te
f  ldche (droi te)s '6te igne.  Si  e l le ne
s'6te int  pds,  ut i l iser  une plus
grande ouverture ou une v i tesse
p lus  fa ib le .  L 'u t i l i sa t i on  d 'un  f  l ash
est recommand6e. Aux vitesses
lentes ( inf6r ieures e 1160 s.)  i l  est
conse i l 16  d 'u t i l i se r  un  p ied .

SOBRE:EXPOSICION

Gire el regulador de aberturas o el
regulador de velocidades de obtu-
raci6n en el  sent ido que indica la
flecha que aparece en el visor,
hasta que la f lecha de advertencia
de la izquierda desaparezca. Si no
desaparece, use un fi ltro de ND.

suB-ExPostctoN
Gire el  regulador de aberturas o el
regulador de velocidades de obtu-
raci6n en el sentido de la flecha
que aparece en el visor, hasta que
desaparezca la flecha de adverten-
c ia de la izquierda.  Si  no sucede
asi ,  use una abertura mayor o una
velocidad infer ior  de obturaci6n.
O mejor  puede usar un f  lash.  Cuan-
do fotografia con una velocidad de
obturaci6n lenta infer ior  a 1160,
conviene usar un t r ipode.
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E N T F E R N U N G S E I N S T E L .
LUNG

Um hel l  und pr i iz ise fokussieren
zu konnen, r r - icke man den
Blendenschal ter  auf  "A" Posi t ion.
Durch den Sucher b l icken und
den Entfernu ngsei nstel I ri ng soweit
drehen bis das Sucherbi ld k lar  und
scharf erscheint.

Gut e ingestel l t
Schlecht  fokussier t

In focus

MISE AU POINT

Pour  une  v i s6e  lum ineuse  e t  une
mise au point  pr6cise,  mett re le
levier  de diaphragme en posi t ion
"A".  Regarder dans ld v iseur et
tourner la bague de mi$e au point
j usqu 'd  ce  que  l ' image  so i r  c la i re  e t
nette.

bonne rnise au point
mauvaise mise au point .

Out of focus

EN FOOU E

Con el dispositivo reductor de
diafragma en la posici6n A, se
puede realizar u n enf oque mds
preciso y de mayor c lar idad v isual .
Mire a t rav6s del  v isor  y g i re e l
mando de enfoque hasta que apa-
rezca perfectamente nitida y clara
la imagen.

enfocada
desenfocada
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FILMENTLADEN

Achtung: Nach der letzten
Auf nahme (je nach Kassetten-
inha l t )  i s t  de r  be l i ch te te  F i lm  in
d ie Kassette zu ri ickzuspu len, bevor
man ihn aus der Kamera
entnehmen kann. Vermeiden Sie
den Fi lmtransporthebel  wei ter-
zudrehen sobald Sie e inen
Widerstand f t ih len.  Verhi i ten Sie
jegl iches Vorrucken des Fi lmes
mit  Gewalt ,  ansonst  der Fi lm
zerreiBen oder aus dem Fi lm-
magazin geraten konnte und ein
Zurr ickspulen des Fi lmes verun-
mogl icht  wi i rde.

1.  Man dr0cke den Ri ick-
spulausloseknopf am Kamera-
boden.

DECHARGEMENT

Aprds la dernidre photo le f i lm
doi t  6tre r6embobin6 dans son
chargeur avant  d '6tre 6t6 de l 'ap-
parei l .  Evi tez que vous n 'esseyiez
d 'en rou le r  l a  pe l l i cu le  en  tou rnan t
la manivel le d 'avancement quand
vous vous en sentez u ne r6sistance.
Ne forcez pas l 'avancement de la
pe l l i cu le ,  pa rce  que  ce la  cour t  l e
r isque de la d6chirer  ou de la
d6tacher de la cassette, et par
cons6quant de vous mettre dans
l ' imposs ib i l i t 6  de  la  ren rou le r .

1.  Appuyer sur le bouton de
d6brayage s i tu6 sous l 'appa-
re i l .

DESCARGA DE LA
PE LICU LA

Despu6s de haber terminado todo
e l  ro l l o ,  se  debe  reenro l l a r  l a
pel icula antes de sacar la fuera.
Deje de enrol lar  la Palanca de
Avance de la Pel icula cuando se
sienta una resistencia.  No t rate de
hacer avanzar la pel icula por fuer-
za puesto que podria romperse
o af lo jarse de la bobina,  imposi-
b i l i t ando  as i  su  en ro l l am ien to .

1 .  Apr iete e l  bot6n de reenrol lado
existente en la base de la cdma-
ra.
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2.

3.

2.

3 .

2.

3.

Die Rr ickspulkurbel  am
Riickspul Ausraster heraus-
k lappen und in derPfei l r ichtung
drehen .  Wenn  d ie  F i lm lasche
aus der Aufwickelspule heraus
gezogen wird, verspuren Sie
einen le ichten Widerstand;
dann ru h ig noch ein ige
Windungen wei terdrehen bis
de r  F i lm  vom Sch l i t z  de r
Aufwickelspu le f re i  wird

Rr ickwand of f  nen und die
F i  I  m kasset te herausnehmen.

Sortir la manivelle de rebobi-
nage et  la tourner dans le
sens de la f ldche.  Une r6sistan-
ce fa ib le se fa i t  sent i r  lorsque
le f i lm se d6gage de la bobine
r6ceptr ice,  mais cont inuer d
rebobiner jusqu? ce que le
f i lm se soi t  d6gag6 compldte-
mente desfentes de la bobine
r6ceptrice.

Ouvr i r  a lors le dos et  sort i r  la
cartouche de f i lm.

Levante la palanquita del reen-
rol lado y g i re lo en el  sent ido
que indica la f lecha.  Notard
una leve resistencia cuando la
pelicula se desprende del carre-
te arro l ldaor,  pero s iga dando
unas vuel tas mds, hasta que
note que la pelicula estd total-
mente reenrollada en su ca-
rrete.

Abra la tapa trasera y saque el
carrete.

t3  -  |
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, ,8 "  E INSTELLUNG FUR
LANGZE ITBELICHTUNG

Bei VerschluBzeiten lSnger als 1/30
Sek. benutze man zweckmS8ig ein
Stat iv  und einen Drahtausloser.
Achtung:  Beim Einstel len des
VerschluBzei tenr inges zwischen
SLOW und B arbei tet  d ie Elektro-
n i k  n i ch t .  D ie  E ins te l l ung  zw ischen
SLOW und B ist  daher zu vermei .
den.

"8" EINSTELLUNG

Wenn eine lSngere Bel ichtungszei t
er forder l ich r  is t ,  s te l le man den
Zei tenr ing auf  "8"  e in.  Bei  d ieser
Stel lung ble ibt  der VerschluB
solange of fen,  wie der Auslose-
knopf gedrr ickt  gehal ten wird.
Auch hier  is t  Stat ivgebrauch und
Drahtausloser zu empfehlen.
lm Fal le dass der Spiegel  oben
verble ibt  und nach Auslosung des
Versch lusses n icht zu r[ickgeht, den
Verschlusszei tenr ing auf  "B' t
e instel len und dadurch geht  der
Spiegel  in seine normale Posi t ion
zurt ick.

VITESSES LENTES-POSE
t t B r t

Lors de l 'u t i l isat ion des v i tesses
inf6r ieures au 1/30 de seconde,
monter l 'apparei l  sur  un pied et
u t i l i se r  un  d6c lencheur  souP le .

At tent ion:  A une Posi t ion
interm6diaire entre les vitesses et
POSE "8" , le posemdtre dlectroni-
que ne fonct ionne pas.  Ne Pas
169ler le cadran des vitesses d cette
posi t ion interm6d ia i  re.

POSE "B''

Ouand une pose assez longue est
n6cessaire, r6gler la vitesse sur pose
"B".  Sur cet te posi t ion,  l 'obtu-
rateur reste ouvert  tant  que l 'on
appu ie  su r  l e  d6c lencheur .  Pour
une pose longue, i l  est  recomman-
d6  d 'u t i l i se r  un  p ied  e t  un  d6c len -
cheur souple.
Dans le cas ofr  le miro i r  resterai t
relevtl et ne reviendrait pas aprds
le d6clenchement,  mett re le cadran
de 169lage des vitesses d'obturation
sur la pose "8" et  le miro i r
reviendra alors d sa posi t ion
norma le .

VELOCIDAD DE OBTURA.
CION LENTA Y POSICION
ttB"

Cuando fotografia a una velocidad
de obturaci6n mds lenta qeu 1/30
seg., conviene emplear un tripode
y un cable disparador. Advertencia:
No se debe ajustar nunca el regu-
lador de velocidades de obtu rac i6n
en una posic i6n intermedia entre
"SLOW" y la "8" ,  pues no podr i i
funcionar e l  s is tema de exposic i6n
de lectura electr6nica.

POSIC|ON "8"

Cuando se necesita un tiempo de
exposic i6n lento,  coloque el  regu-
lador de velocidades de obtu rac i6n
en la posic i6n "B",  con lo cual  e l
obturador quedard abierto durante
el  t iernpo en que se encuentra
apretado el disparador. Para una
exposic i6n larga,  conviene emplear
un t r ipode y un cable disparador.
En caso que el espejo permanenca
arr iba s in regresar despu6s haber
apretado el  d isparador,  regule el
d isco de velocidades de obturaci6n
a la posic ion "B".  Con esto,  e l
espejovuelve a la posic i6n normal .

t5  -  |
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GEG EN L ICHTAU FNAHMEN

Normale Bel ichtungsmessung
Belichtu ngsmessu ng du rch
Anndherung  an  das  Ob jek t .
Beim Photographieren im Gegen-
l icht ,  in der Ndhe eines Fensters
odergegen sehr hel len Hintergrund
wie z.B.  schneebedeckte Land-
schaften,  wird das eigent l iche
Objekt  of t  zu dunkel  (unter-
bel ichtet)  erscheinen,  wenn man
nach der herkommlichen Methode
bel ichtet .
Zur Bel ichtungsmessung gehe man
daher mogl ichst  nahe an das
Objekt  heran und versuche, bei
der Ablesung das storende
Gegen I icht auszuscha lten.
lm Fal le man nicht  ndher heran-
gehen kann, muB man die ge-
messene Einstel lung Blende 16
mit  11125 Sek.  nehme man dann
entweder 11125 Sek.  bei  Blende
11  oder  1 /60  Sek .  be i  B lende  16 .
ln  d iesem Fa l l  kann  man  d ie
Linke Warnanzeige auBer Betracht
lassen.

REGLAGE DU TEMPS DE
POSE A CONTREJOUR
a) Temps de pose d6termin6 de

man id re  hab i tue l l e .
b)  Temps de pose d6termin6 sur le

su je t  p r inc ipa l .
Lors des pr ises de vues d contre-
jour ou lorsque le sujet  est  photo-
graphi6 prds d 'une fen6tre ou
contre un arr idre-plan extr6me-
ment  l um ineux ,  comme un  paysage
de  ne ige .  l e  su je t  p r inc ipa l
apparai t  t rds fonc6 (sous expos6)
si  le temps de pose est  d6termin6
de  la  man id re  hab i tue l l e .  Pour
obtenir  dans ce cas des r6sul tats
impeccables,  s 'approcher du sujet
pr incipal  et  mesurer le temps de
pose sur le sujet  lu i -m6me, en
ve i l l an t  d  ce  que  la  l um id re  v io len te
de l 'arr i6re-plan n 'at te igne pas
l ' ob jec t i f  .
Lorsque le sujet  pr incipal  n 'est  pas
accessib le,  i l  est  n6cessaire d 'aug-
menter de 2 d 4 fo is,  le temps de
pose normal .  Si  le r6glage normal
e s t  F / 1 1  a u  1 / 1 2 5  o u  d  F / 1 6  a u
1 /60 de seconde. Dans cc cas,  ne
pas tenir  compte de la f  ldche
gauche lors de la pr ise de vues.

AJUSTE RELATIVO EN CA.
SO DE CONTRALUZ

Ejemplo de ajustar  la exposic i6n
de manera normal .
Ejemplo de tomar la lectura de
exposic i6n aproxim5ndose al  obje-
to pr incipal .  Cuando se t rata de
un objeto s i tuado al  lado de una
ventana, o e l  fondo del  cual  es de
una luz excesivamente fuerte,
como en el  caso de un lugar
con mucha nieve,  d icho objeto
aparecerS muy oscuro (subexpo-
sic i6n) en la foto,  s i  no se ajusta
adecuadamente la exposic i6n. ,Para
dicho caso,  tome la lectura de la
exposic i6n lo m6s cercana posib le
al  objeto pr incipal ,  evi tando asi
que sea proyectada directamente
la luz fuerte del  fondo sobre el
objet ivo.  Si  no es posib le acercarse
a l  ob je to  p r inc ipa l ,  se  debe  dup l i -
car  o cuadupl icar  la exposic i6n.
Si  estaba aujstada a f  116 V 11125
seg . ,  c6mb ie la  a f  / 11  V  11125  seg . ,
o t l 1 6  y  1 / 6 0  s e g .

;

I
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BLITZLICHTAU FNAHMEN
X Synchronisations
Blitzl icht Anschluss
Zwei "X" Synchron isat ions-
anschl i isse s ind eingebaut,  e in Mit -
tenkontaktschuh und ein Kontakt
auf  der Sei te der Kamera.  Bei
Verwendu ng des E lektronen bl itzes
mit  Klasse FP oder M Birnen,  das
Synchrokabel  am "FP" Kontakt
anschl iessen.
Das kompakte Yashica AG-D
Model l  is t  e in Doppelzweck Bl i tz-
l ichtgerdt  f0r  Bl i tz l icht lampen
vom AG Typ. Kabellose Verwen-
dung durch Aufstecken in den
Mit tenkontaktschuh oder Ver-
wendung als gewohnl iches
B l i t z l i ch t  du rch  Ansch luB  des
Synchrokabels am Kamera
Synchoansch luB.

PHOTO AU FLASH

Synchro pour flash x

L'apparei l  comporte deux pr ises
synchro "X":  l 'une const i tu6e par
la gr i f fe d accessoire,  d pr ise
directe,  l 'autre p lac6e sur le c6t6
du  bo i t i e r  de  l ' appare i l .  S i  l ' on
u t i l i se  un  f  l ash  6 lec t ron  ique  d
ampou les  des  t ypes  FP ou  M,
brancher le cordon sur la pr ise

F.P. Le f lash compact Yashica
AG-D est  un f lash d double usage
pour  l es  l ampes  t ype  AG.  On  peu t
I ' u t i l i se r  comme f  l ash  sans  co rdon
en le g l issant  d i rectement dans la
g r i f f e  de  l ' appare i l ,  ou  comme
flash convent ionnel ,  en raccordant
le cordon de synchro d la pr ise
synchro  de  l ' appare i l .

FOTOS CON FLASH

Terminal  de s incronizaci6n de
f lash  X .  Hay  dos  te rm ina les  s in -
cr6nicas"X".  Uno de el los estd en
el  portaaccesor ios de contacto di -
recto y el otro sobre el lado lateral
de la c i imara,  cuando se usa un
f  lash electr6nico o f  lash ordinar io,
conecte el  cord6n s incr6nico al
te rm ina l  "X" .
Terminal  de s incronizaci6n de
f lash FP. Cuando se usa un f lash
ord ina r io  con  bomb i l l as  t i po  FP o
M, conecte el  cord6n s incr6nico
a f  te rm ina l  "FP" .

El  Yashica AG-D es un aparato
compacto para bombi l las t ipo AG
de doble uso,  pues t rabaja como
uno  s in  co rd6n  v i s ib le  s i  se  l e  en -
caja en el  portadccesor ios de
contacto di recto,  o como uno
normal s i  se le conecta al  terminal
des inc ron izac i6n  med ian te  su  co r -
don  pa ra  d i cho  f  i n .

& S*d,eg#eefl&i"-. ,,r*i,;*&{**u.o,,.*;**id&r**gg6W&*J4&*u**ll9ll!Lfushd . --:{ih$il&, . ,,,* *s.lusf$&dh ,;q*.'"*"ssi&.
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X.MARKIERUNG I \UF DEM
ZEITENKNOPF

Bei Verwendung eines Elektro-
nenbl i tzes ste l le man die Zei ten-
scheibe auf  X-Markierung.  Der
VerschluB arbei tet  dann mit  1/90
Sek.
Die Synchronisat ions-VerschluB-
ze i ten  s ind  w ie  fo lg t :

REPERE FLASH ' 'X ' '

Lors de l 'u t i l isat ion d 'un f lash
6lectronique,  tou jours 169ler  le
cadran des vitesses sur le repdre
"X",  la v i tesse est  a lors d 'environ
1/90 de seconde. Voir  c i -contre
le tableau des vitesses de
s  in  ch ron iza t ion .

MARCA "X'' PARA FLASH
ELECTRON ICO

Si se trata de un aparato de flash
electr6nico,  se debe ajustar  e l
regu lador de velocidades en la
pos ic i6n  "X" ,  con  lo  que  la  ve lo -
c idad del  obturador es de 1/90 seg.
aproximadamente.
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BLENDENEI  NSTELLUNG
BEIM BLITZEN

Die korrekte Blende beim Bl i tzen
errechnet man aus der Lei tzahl
des werwendeten Bl i tzes.  Diese
Lei tzahl  is t  auf  der Birnen-
verpackung oder am GerZit angege-
ben. Man div id iere diese Lei tzahl
durch den Meterabstand von
Kamera-Objekt .
Be isp ie l :

Lei tzahl  32 =Blende 16
Distanz (2meter)

REGLAGE DU TEMPS DE
POSE

Le temps de pose correct, lors de
pr ises de vues au f lash,  est  obtenu
gr6ce au numbre guide des lampes
ou du f  lash 6lectronique.  Ce
nombre guide est  indiqu6 sur
l 'embal lage des lampes ou sur le
corps du f  lash dlectronique.  Div iser
le nombre guide par la d istance
entre I 'apparei l  et  le sujet .

AJUSTE DE EXPOSICION
CON FLASH

Se determina la exposic i6n del
caso de foto con f lash mediante
e l  n0mero  bomb i l l a  o  f  l ash  e lec t r6 -
nico en su caj i ta o en el  mismo
aparato.  se div ide dicho n6mero
para la d istancia entre la cdmara
y el  objeto.

32(n0mero de referencia)
2(distancia en metros)

= f /16(diafragma)

1 00(n0mero de referen'c ia)
6.6(distancia en pies)

= f  115. .1 ->t /16

Nombre  gu ide :32  
= f  :16

Distance: 2m

Le i t zah l  10_0_  _ .  =15 .1a
Distanz (6.6F uB I bt"ehoe 1 6

t
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' ' R ' '  
M A R K I E R U N G

Der rote Punkt  (R Markierung)
kommt beim Photographieren mit
Infrarot f  i lm zur Verwendung. Die
Kamera auf  gewohnl iche Weise
einstel len und die abgelesene
Entfernung auf  d ie R-Markierung
e ins te l l en .

M A R  K I E R U N G  D E R
F I L M E B E N E
Frl r  Nahauf nahmen ist  auf  der
Obersei te der Kamera eine rote
Markierung der Fi lmebene ange-
bracht ,  um die Ent fernu ng Objekt /
Fi lmebene genauer ausmessen zu
konnen. Kamera-Objekt  Distanz
bedeutet  genauer Objekt-  F i lm-
ebene Distanz.

R E P E R E  " R "

Le repdre rouge "R" est  ut i l is6
pour la photo infrarouges.  R6gler
l ' appare i l  de  la  man id re  hab i tue l l e ,
puis reporter la distance relev6e
sur le repdre "R " .

REPERAGE DU PLAN
D U  F I L M
Le repdre rouge sur le dessus de
l ' appare i l  i nd ique  le  p lan  du  f  i lm .
Lorsqu'on ment ionire une distance
entre le sujet  et  l 'apparei l ,  on en-
tend toujours la d istance entre le
su je t  e t  l e  p lan  du  f i lm .  Pour  l es
gros plans,  mesurer la d istance
en t re  l e  p lan  du  f i lm  e t  l e  su je t .

MARCA "R"

El punto ro jo(marca R) es para el
caso de fotograf ia inf rarro ja,  para
lo cual  se coloca el  n0mero corres-
pondiente a la d istancia enfrente
del  c i tado punto ro jo.

MARCA DEL PLANO DE LA
PE L ICU LA
La marca roja en la parte superior
de la c6mara indica la posic i6n del
p lan  de  la  pe l i cu la .  En  r i go4  la
distancia entre e l  objeto y la cd-
mara es la que hay entre aqu6l  y
e l  p lano  de  la  pe l i cu la .  Para  un
caso de foto de cerca, se debe
medir  la d istancia entre la marca
del  p lano y e l  objeto.
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SELBSTAUSLOSER

1. Fi lm t ransport ieren und Ver-
schluB aufz iehen.

2.  Dann Selbstauslosehebel  vol l
nach unten drehen.

3.  Ausloserknopf dr l icken;  der
Selbstausloser lduf t  und lost
nach etwa B-10 Sek.  den
VerschluB aus.

A N M E R K U N G E N :

Wenn der Selbstausl6ser n icht
funkt ionier t ,  auch wenn der Aus-
loserknopf betatigt w ird, bedeutet
dies,  daB der VerschluB nicht
aufgezogen ist. Den VerschluB
durch Bet6t igen des Fl lmtrans-
porthebels aufz iehen und alsdann
den Ausloserknopf drucken.

RETARDATEUR

1. Act ionner d fond le lev ier
d 'avancement du f  i lm de fogon
d armer l 'obturateur.

2. Armer le retardateur en pous-
sant le levier d fond vers le bas.

3;  D6clencher,  et  le retardateur
act ionnera l 'obturateur aprds
un  d6 la i  de  B  d  10  secondes .

R E M A R O U E S :
Si  le retardateur ne fonct ionne
pas,  m6me lorsque l 'on d6clenche,
c 'est  que l 'obturateur n 'est  pas
arm6. Armer l 'obturateur par le
levier  d 'armement,  et  d6clencher.

AUTODISPARADOR

1. Monte el  obturador g i rando la
palanca deavance hasta el tope.

2.  Monte el  autodisparador mo-
viendo su palanqu i ta,  hasta aba-
j o .

3. Si se aprieta el disparador, el
obturador funcionard B -  10
segs. despu6s.

NOTA:

Si  no funciona el  autodisparador,
inc luso despu6s de haber s ido
apretado el  d isparador,  s igni f ica
que no estaba bien cargado este
0 l t imo .  En  ta l  caso ,  d6  vue l ta  de
nuevo a la palanca de avance y
apriete otra vez el disparador.
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S P I E G E L V E R R I E G E L U N G

Ft i r  d ie Verwendung von Ul t ra-
Weitwinkelobjekt iven kann der
Spiegel  in seiner oberen Lage
verriegelt werden. Knopf einfach
in der Pfei l r ichtung nach oben
drehen. Beim Zurt lckdrehen wird
die Spiegelautomat ik wieder e in-
gesc ha I tet.

V E R R O U I L L A G E  D U
M I R O I  R

Tourner le bouton de verroui l lage
du  m i ro i r  ve rs  l e  hau tdans  lesens
de la f  l6che pour remonter le
m i ro i r  e t  l e  ve r rou i l l e r  en  pos i t i on .
Pour le remettre d sa poei t ion
d'or ig ine,  ramener le bouton vers
le bas.  Le verroui l lage du miroi r
permet le montage d 'object i fs  d
trds grand angle.

SEGURO DEL ESPEJO

Si se empuja este dispositivo hacia
arr iba,  o sea en el  sent ido que
marca la flecha, queda trabado el
espejo,  y s i  se baja e l  mismo,6ste
retorna a su posic i6n or ig inal .  Este
disposi t ivo permite la apl icaci6n
de un objet ivo ul t ra granangular .

,-..rniru-r'.,..led :."& ',,trdf*gqi&toi -"ih&.u ,-
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S C H A R F E N T I E F E

Die  Zonevor  und  h in te r  dem au f
eine best immte Entfernung ein-
gestel l ten Mot iv,  d ie noch auf  dem
Bi ld scharf  erscheint ,  nennt man
die Schdrfent iefe.  Sie is t ,  wie
gezeigt ,  gro8er,  bei  k le iner Blende
(Photo ober )  a ls bei  gro3er
Blende (Photo unter) .  Die Schdr-
fent iefe kann an Hand der e in-
gravier ten Blendenwerte der Skala
abgelesen werden. Angenommen,
die Kamera is t  auf  2m scharf
e ingestel l t  und Blende 16 gewdhl t ,
so ergeben die Entfernungsangaben
0ber den beidseitig zu sehenden
roten Markieru ngen 16 eine
Schi i r fent iefe von 1.5m bis etwa
3.2m, Die Schdrfeni tefe is t  groBer.

O wenn entsprechend abgeblen-
det wird
j  wenn die Kamera auf  e inen
entfernteren Punkt eingestellt ist

I  im Hintergrundeals im Vorder-
grunde.

PROFONDEUR DE CHAMP

La z6ne, en avant et  en arr idre du
su je t  p r inc ipa l ,  dans  laque l le  l es
objets apparaissent  suf f isamment
nets quand la mise au point  est
fa i te sur ce sujet ,  d une distance
d6termin6e, est  appel6e "Profon-
deur  de  Champ" .  Comme ind iqu6
ic i ,  la  profondeur de champ est
plus 6tendue quand l 'object i f  est
au  d iaphragme min imum (pho to
de dessous )  qu'd p le ine ouverture
(photo de basse ) .  La profondeur
de champ peut aussi  6tre d6ter-
min6e par lecture de l '6chel le de
profondeur de champ grav6e sur
l 'object i f .  Si  le sujet  se t rouve d 2
mdtres,  et  de le d iaphragme d f  :  16
tous les objets compris dans la
plage d6l imi t6e par les deux rep6res
"16" de chaque c6t6 de l ' index
rouge  (so i t  1 .5  m.  d  3 .2m. l , se ron t
nets sur l ' image. La profondeur de
champ est  p lus 6tendue:
O Ouand l 'objectif est 16916 ser la

plus pet i te ouverture
O Ouand la mise au point est faite

sur un sujet  6 lo igne
j  Dans l 'arr idre plan que dans

l'avant plan.

PROFUNDIDAD DE CAMPO

Cuando se enfoca la cdmara sobre
un objeto,  queda. c ier to espacio
delante y detr6s del  mismo, dentro
del  cual  aparecen tambi6n ni t idos
otros objetos, lo que se conoce
como "Pro fund idad  de  campo"  , l a
cual  var ia seg0n la abertura del
objet ivo,  o sea a la menor abertura
corresponde la mayor profundidad
(foto arr iba ) ,  y  v iceversa ( foto
abajo ) .  Se puede conocer la
profundidad del  campo de cada
caso por medio de la escala d is-
puesta en la montura tubular  del
objet ivo.  Si  la d istancia del  objeto
es 2 metros y el objetivo estii
ajustado a f /1 6 , la profu nd idad en
dicho caso es la comprendida entre
los 2 n0meros 1 6,  a ambos lados de
la marca de referencia (aproxima-
damente  1 .5  a  3 .2  me t ros ) ,  den t ro
de la cual aparecerdn otros objetos
aceptablemente ni t idos.

La profundidad del  campo es mds
amp l ia . . .
j Cuando la abertura se reduce.
j Cuando enfoca la cdmara a un

objeto distante.

I Detrdsdel objeto enfocado que
delante del mismo.
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I
S SCHARFENTI  EFE.PRUFUNG

*

Man kann bei  vorgewdhl ter  Blende
auch die zu erwartende Schdrfen-
t i e fe  be i  Durchb l i ck  du rch  den

Sucher nachpr i i fen.  Blendenschal-
ter  auf  "  A" ste l len u nd
Bel ichtungsmeBschal ter  dr i icken.
Be i  de r  S te l l ung  "A"  b le ib t  d ie
B lende  immer  vo l l geo f fne t ,  um
bei  vol ler  Blende scharf  e instel len
zu  konnen ;  nu r  be im Aus losen
selbst  geht  s ie automat isch auf
die vorgewi ih l te Blende zurr- lck.
Wenn  d ie  Kamera  m i t  Ba lg  oder
mit  Rohren f t l r  MakroPhoto-
graphie verwendet wird,  sol l te d ie
F ix ie rung  au f  dem Ob jek t i v tubus
au f  d ie  "M"  Pos i t i on  e inges te l l t
werden. Die gewunschte Blenden-

o f fnung  kann  manue l l  e inge-

stel l t  werden.

C O N T R O L E  P R E L I M I N A I  R E
DE LA PROFONDEUR DE
CHAMP

Afin de voir  d l 'avance la orofon-
deur de champ d une ouverture
d6termin6e, appuyer sur le lev ier
de  con t rO le  d 'expos i t i on  e t
regarder par le viseur. Laisser
toujours la pr6sel6ct ion sur "A"
pour i 'analyse de la profondeur de
champ.  A ins i  169 l6  l e  d iaphragme
reste compldtement ouvert ,  don-
n a n t  l e  m a x i m u m  d e  l u m i n o s i t 6 d
l ' image  v i s ib le  dans  le  v i seu r ,  sau f
au moment pr6cis de l 'exposi t ion.
Lorsqu'on ut i l ise l 'apparei l  avec
des tubes-al longes ou un souf f  let
pour la macrographie,  a mener
la  bague  du  d iaphragme du  ba r i l l e t
de  l ' ob jec t i f  en  pos i t i on  "M" .  On
pourra 169ler  d la mani  l 'ouverture
desir6e.

PARA CONOCER PREVIA.
MENTE LA PROFUNDIDAD
DE CAMPO

Para conocer la orofundidad del
campo de un diafragma ajustado
previamente,  baje la palanca com-
probadora de exposic i6n,  y mire
a t rav6s del  v isor .
Tras esta manipulaci6n,  e l  d iaf  rag-
ma permanecerd tota lmente abier-
to y la imagen aparecerd muy c lara
en el  v isor  en todo momento,
excepto una f racci6n de segundo
an tes  de  rea l i za r  l a  exoos ic i6n .
Cuando la cdmara se usa con
fuel les de extensi6n o tubos para
macrofotografia, la barra reduc-
tora de la montura del  objet ivo
deberd colocarse en la posic i6n
"M".  La abertura deseada puede
ajustarse manualmente.r

i' *
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KEIN VERLANGERUNGS.
FAKTOR BEI FILTERN
ETC.

Da bei  der TL ELECTRO-X / fS
die Belichtungsmessung durch das
Objektiv erfolgt, wird bei
aufgesetztem Filter oder bei einem
anderen als dem Normalobjekt iv
ein etwaiger Filter-Verldn-
gerungsfaktor automatisch,
kompensier t ,  da nur das Licht
gemessen wird, das durch das
Objekt iv  e inf6 l l t .
Bei Verwendung von Balgengerdt
oder Zwischenr ingen istderBlen-
denschal ter  auf  "M" manuel l  zu
stel len.

AUCUNE COMPENSATION
DU TEMPS DE POSE N'EST
NECESSAIRE

LeTL ELECTRO-X / IScomporte
un prosemdtre type T.T.L,
mesurant d travers l 'objectif la
valeur moyenne de la lumidre
passant par l 'object i f ,  de ce fa i t ,
aucune correction du temps de
pose n'est n6cessaire, quels que
soient les objectifs ou les fi ltres
ut i l is6s.  Une exposi t ion parfa i te
est assur6e dans tous les cas. La
pr6s6lect ion doi t  6tre en posi t ion
M lors de l 'u t i l isat ion de souf f lets
ou de bagues al longes pour macro-
photo.

SIN NECESIDAD DE COM.
PENSAR FACTORES DE EX.
POS|CtON

Siendo la TL ELECTRO-X ,rS
del  s istema de medic i6n de luz a
trav6s del  objet ivo,  que mide la
luminosidad media de la luz que
pasa por el objetivo sin necesidad
de compensar la exposic i6n cuando
se apl ica un f  i l t ro o se monta otra
clase de objetivo, la exposici6n serii
siempre perfecta. Cuando se apli-
ca al  objet ivo un fuel le o tubo de
extensi6n para macrofotografia se
debe colocar el dispositivo reduc-
tor  del  d iafragma en la posic i6n
, ,M, , .

;{
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AUSWECHSELN DER CHANGEMENT D'OBJECTIF OBJETIVOS
OBJE KTIVE I NTERCAMBIABLES

Al le Yashica-Objekt ive vonWeit-  Les object i fs  interchangeables Todos los objet ivos intercambia-
winkel  b isTelephoto konnen rasch Yashica,  du grand angle au t6 l6-  b les Yashica t ipo roscado, sean gran
und bequem an der Kamera aus- object i f  ,sont  6quip6s de montures angulares o te lefotograf  icos,  pue-
gewechselt werden. fi let6es permettant un montage et den montarse o desmontarse 16-

d6montage rapide.  p idamente.

A N M E R  K U N G :  R E M A R O U E :  N O T A :

Mogl ichst  n icht  im direkten Son- Toujours proc6der i i  l ,6change de Cambie el  objet ivo en un lugar
nenl icht  auswechseln 

! 'object i f  
en lumidre at t6 iu6e,  : : . :^To,  

nunca bajo una luz solar

;ama is  en  p le in  so le i l .  o l rec ta '
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ZUBEHOR
Makro-Objektiv

Das Makro-Objekt iv  Yashinon
60 mm f/2,8 besteht aus 5 Ele-
menten.  Der Bi ldwinkel  von 40o
und  d ie  B lenden-Vore ins te l l ung
gestattet Aufnahmen des Objektes
in verschiedenen Vergrosserungs-
formaten bis zu Lebensgrosse.
Scharfe instel lung bis zu 23,5 cm
und v ie lsei t ige Anwendungs-
mogl ichkei ten f r i r  normale Auf-
nahmen, Nahaufnahrnen und
Kopierararbei ten.  Fi l tergrosse :
58 mm einschraubbar.

Sonnenblende

Zu empfehlen bei  Gegen-oder
Se i ten l i ch t  und  be i  Au fnahmen in
starkem Licht ,  im Schnee oder an
der See.
57  mm au fs tekbar  fn r  f  / 1 ,2  und
f 11 ,4 objektive ; 54 mm auf steck-
bar fLlr f /1 ,7 und t /2,O.

Filter

Bessere Bi lder erhal ten Sie bei
Verwendung  e ines  F i l t e rs  be i  Son-
nen  l i ch t  oder  Shnee landscha f ten ,
auch  zu r  E rz ie lung  besondere r
Effekte.
55  mm e insch raubbar  f i i r  f  / 1 ,2
und  f |1 ,4  ob jek t i ve ;  52mm
einschraubbar  f i r  t / 1 ,7  und f  /2 ,O

;laad*;*:*.*&@a- *,*rd

ACCESSOIRES
Objeaif macrophoto

L'object i f  macrophoto Yashinon
de 60 mm f l2,B en 5 groupes
possdde un angle de champ de 40o
et un diaphragme d pr6-select ion
permettant de photographier des
su jets avec diffdrents rapports
d ' a g r a  n d  i s s e m e n t s ,  j u s q u ' i r
grandeur naturel le.  La mise au
point  est  possib le jusqu'd 23,5 cm
et permet une appl icat ion univer-
sel le,  s '6tandant des pr ises de vues
normales d la photographie rap-
proch6e, aussi  b ien qu'aux t ra-
vaux de copiage.  Dimension des
f  i l t res :  52 mm vissables.

Parasoleil

Son ut i l isat ion est  recommand6e
pour les su jets t r6s lumineux,
commeau bord de la mer ou sur la
heige,  af in d '6vi ter  que la lumi6re
incidente ne f rappe l 'object i f .
57 mm d poser opour objectifs
t /1 ,2  e t  f  / 1 ,4 ;  54  mrn  d  poser
pour object i fs  / f  1 ,7 et  f /2,O

F iltre

Les mei l leu rs r6su ltats sont
obtenus en ut i l isant  des f  i l t res lors
de pr ises de vues au bord de la
mer ,  su r  l a  ne ige ,  sous  un  so le i  I
6c latant ,  ou pour obtenir  des
ef fets speciaux.
55 mm d v isser pour object i fs  ;
f  / 1 ,2  e t  t / 1 ,4  d  v i sse r  pour  ob -
ject i fs  ;  52 mm f  l ' l  ,7 et  f  12,O.

ACCESORIOS
Macro-obietivo

El  Macro-objet ivo Yashinon de
60 mm, t l2,B y S-elementos carac-
ter iza un dnguto v isual  de 4Oo, Y
tooes de abertura Preajustados.
AdemSs es posib le f  otograf  iar
sujetos de di ferentes ampl iaciones
hasta el  tamafro natural .  Enfoca a
23,5 cm (9 114 Puls)  Y es de gran
versat i l idad tanto en la fotograf ia
ordinarfa como en los c lose-uP Y
trabajo de fotocoPia.  Fi l t ro t iPo
de rosca de 58 mm.

Parasol

Conviene colocar una caoerusa al
objet ivo cuando se fotograf  ia con
luz fuerte,  o cuando se t rata de
tomas sobre el  mar o la n ieve,
para evi tar  que entre luz inde-
seada el  objet ivo.
T ipo  embut ido  57  mm para  f  r t , 2
V  f  11 ,4  ob jec i vos  ;  T ipo  embut ido
54 mm para f  11,7 V t l2,O ob-
jet ivos.

Filtros

Los f  i l t ros son para mejorar  e l
resul tado global  de los casos de
fotos sobre el  mar o la n ieve,  o
para obtener c ier tos efectos es-
pecia les,  o bajo la luz des-
lumban te  de l  so l .
T ipo  a to rn i l l am ien to  55  mm para
f  /1,2 V f  /1,4 objet ivos ,  T ipo ato-  28 -
r n i l l a m i e n t o  5 2 m m  p a r a  f / 1 , 7  V  

L \

f /2,0 objet ivos.
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Balgengerdt

Ft i r  Nah-und Makrophotographie
bis zum 2,4 fachen der nat [ i r -
l i chen  GroBe .

Auto Zwischenringe

D ieser  d re i te i l i ge  Sa tz  (11  mm,
18  mm und  36  mm)  kann  du rch
Ausni i tzung der automat ischen
B lendene ins te l l ung ,  e inze ln  oder
in i rgendwelcher Kombinat ion f r - i r
das gewiinschte Vergrosseru ngs-
verhSltn is verwendet werden.

Zwischenringe

E inze ln  und  a l s  Sa tz  i n  Komb i -
nat ionen f t i r  jegl ichen Ver-
groBerungsgrad verwendbar.  Ft l r
Kopierabei ten und Nahauf nah-
men .

Souff lets Extensibles

Pour les t r6s gros plans et  la
macropho to .  L 'u t i l i sa t i on  de  sou f -
f l e t s  pe rmet  l ' ag rand issement  des
images  jusqu ' i  2 ,4  f  o i s  l eu r  fa i l l e
r6e l l e .

Tubes d Extensio nAutomatiq ues

l l s  comprennen t  t ro i s  tu  bes
m e s u r a n t  1 1 ,  1 8  e t  3 6  m m  q u i
sont  ut i l isables s6par6ment ou
dans  n ' impor te  que l l e  comb i -
naison dans les t ravaux de copiage
ou de pr ises de vues rapproch6es,
en  p ro f i t an t  p le inement  du  d ia -
ph ragme au tomat ique  de  l ' ob -
ject i f  .

Bagues Allonges

Ut i l i s6es  pour  l a  cop ie  e t  l es  p r i ses
de vues raooroch6es.  Un ensemble
de 4 bangues,  pouvant 6tre
u t i l i sees  seu les  ou  en  comb i -
na isons  que lconques  pour  tou t
rappor t  d 'ag rand  i ssement ,  j us -
qu 'au  max imum de  2 ,4  f  o i s .

Fuelle de Extensi6n

Esunaccesorio efectivo para casos
de fotos de cerca y microfoto-
graf ias,  ya que puede aumentar
hasta2,4 veces la imagen real .

Tubos de Extensi6n Autom6ticos

Son  t res  tubos  de  i  1  mm,  18  mm
y 36 mm que pueden ser usados
ind iv idua lmen te  o  en  comb i -
naci6n para el  t rabajo de foto-
copia y c lose-up aprovechando al
m5x imo e l  d ia f ragma au tomdt i co
del  objet ivo.

Tubos de Extensi6n

Combinando las 4 p iezas del  juego
se pueden obtener excelentes
resul tados para fotos de cerca y
para sacar copias.

p
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Rechtwinkelsucher

Zum Aufstecken auf  das Such+
rokular zum Erzielen besonderer
Auf nahmewin kel  und Kamera-
hal teru ngen.

Mikroskopadapter

Zum Aufsetzen auf  den Mikro-
skoptubus f r i r  M ikrophotographie.
Ver langerungsfaktoren brauchen
hierbei  n icht  beachtet  zu werden.

Dia-Kopiergerdt

Zum Kopieren von Diaposi t iven,
F  i l m s t r e i f e n  u n d  p r o b e -
exemplaren in verschiedenen Ver-
grosserungsformaten,  wenn es mit
dem Balgengerdt  in Kombinat ion
verwendet wird.

V iseur  d 'Ang le

Le  v i seu r  d 'ang le ,  sP6c ra l ,  se  g l i sse
sur  l ' ocu la i re  de  l ' aPPare i l  Pour
faci l i ter  la v is6e et  la mise au
p o i n t .

Adaptateur pour Microscope

S 'u t i l i se  pour  l a  m ic ropho to -
g raph ie .  l l  ne  n6cess i te  aucune
correct ion du temps de pose.

Copieur de Diapositives

l l  pe rmet  de  cop ie r  des  d ia -
oos i t i ves  ou  des  f  i lms  en  bandes ,
ainsi  la photographie de sp6c[-
mens avec di f f6rents raPpQrts
d'agrandissement lorsqu' i l  est
u t i l i s6  en  comb ina ison  avec  le
sou f f l e t  d 'ex tens ion .

Viso de Angulo Recto

Con este v isor or ig inal  apl icado al
ocular  se puede enfocar muy con-
ven ientemente.

Adaptador para MicroscoPios

Es un adaptador para microfoto-
g ra f  i as ,  cuya  ap l i cac i6n  a  l a
clmara no requiere la comPen-
saci6n del  factor  de exposic i6n.

Copiador de DiaPositivas

Puede f  otograf  iar  d iaPosi t ivas,
pel  fculas y esPecfmenes a var ias
amol iaciones s i  se usa con los
fuel les de extensi6n.

l
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Kopierstdnder

ldeal  zum Kopieren von Fotos,
Dokumenten  usw.  M i t  Pan to -
graph-G le i tbt igel  zum Fokussieren
und Einstel len des Vergros-
serungsformates,  sowie mit  sch-
wen kbaren Lampenfassu ngen.

Anpassbares Sichtaugen muschel
{fi ir Bril lentrdger}

Das Augenmuschel  hat  e inen
Rahmen f t i r  e ine  1B  mm L inse .
Die Bezept l inse von lhrem
Augenarzt  kann t i r  bequeme
Sicht  in d iesem Rahmen mont ier t
werden.

Griff/Stativ ST-7

Zu verwenden als Kameragriff
oder a ls Stat iv .  Leicht  im
Gewicht ,  kompakt,  v ie lsei t ig .  .  .
unerldsslich fi ir Qual itdtsresu ltate.

Support de Copiage

ld6al  pour le copiage de Photo-
g raph ies ,  de  documents ,  e tc .  l l
comprend un bras coul issant  en
pantographe permettant  une mise
au point  et  un r6glage du raPPort
d 'agrandissement instantann6 et
des  dou i l l es  de  lampes  p i vo tan tes .

Correct ionAm 6tropiq ue

L 'oe i l l e ton  du  v i seu r  compor te
une monture pouvant accepter
u n e  l e n t i l l e  d e  1 B  m m  d e  d i a -
metre.  On pourra y adapter le
verre prescr i t  par I 'opt ic ien pour
ef fectuer la v isde dans les mei l -
l eu res  cond i t i ons .

Poign6e/ T16pied sT-7

S 'u t i l i se  so i t  pou r  ten i r  I ' appare i l
d  l a  ma in ,  so i t  comme suppor t .
L6ger,  peur encombrant ,  univer-
se l  :  i nd i spensab le  pour  fa i re  de  la
bonne photo.

Soporte para Fotocopia

I  deal  para fotocopiar ,  fotograf  fas,
documentos,  etc.  Caracter iza un
brazo desplazable tipo pantdgrafo
para  un  rdp ido  en foque  y  a jus te
de ampl iaci6n,  m6s contactos para
lSmpara rotantes.

Ocular ajustable a la vista

T iene  un  cuadro  pa ra  co loca r le  un
lente de i  B mm. de de6metro.
Monte el  lente que le ordene su
ocu lista para enf ocar con
comod idad ,

Empufiadura/Tripode ST-7

Puede usar lo como empufradura de
la cdmara o como tr ipode. L igero,
c o m p a c t o ,  v e r s d t i l  . . .  i n d i -
spensable para resu ltados de
ca l i dad .

}
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UNTERHALT UND
P F L E G E  I H R E R
KAMERA

ODas Kamera- lnnere und die
AuBenoberf l2 ichen von Staub
fre i  hal ten.  Zum Reinigen ein
weiches sauberes Tuch ver-
wenden.

OWenn die Oberf  ldche des
Obj ikt ivs gerein igt  werden
muR, zuerst  angesammelten
Staub wegblasen und alsdann
mit  e inem sauberen,  n icht
fussel  nden Tuch re in igen.

lZum Schutz des Objektivs ist
d ie Verwendung eines UV-
F ilters empfeh lenswert.

OSicherstel len daB der Versch luB
ausgelost  u nd die F i lm-
transportkurbel nicht aufgezo-
gen ist ,  wenn die Kamera f i i r
ldngere Zeit nicht verwendet
wird.

O Die Kamera nicht  im
Handschuhfach oder im Kof-
ferraum lhres Wagens auf-
bewahren.
Bei  der Reinigung der Kamera,
diese nicht  in deren Tel le
zer legen.

ENTRETIEN DE L 'APPAREI  L

f Conserver propres, I int6rieur
et  l 'ext6r ieur de I 'apparei l .Ut i -
l iser  pour le net toyage un
chi f fon doux et  propre.

;S'i l est n6cessaire, de nettoyer
la lent i l le  f rontale de l 'object i f ,
6 l iminer d 'abord d l 'a ide d 'une
poire les poussidres se trouvant
d sa surface. Essuyer ensuite
avec un chi f fon douxn non
pe lucheux .

3Ne pas ranger l 'apparei l  avec
l 'obturateur arm6.
Ne pas mettre l 'apparei ldans la
boi te d gants ou le cof f re de la
voi ture-

lNe pas d6monter l 'apparei l  ou
l 'object i f  pour les net toyer.

CONSEJOS UTILES

O Mantenga l impia la cdmara tan-
to por su parte interior como
por la exter ior .  Use un paf io
suave y l impio.

O Cuando el  objet ivo requiere
una l impieza,  qui te e l  polvo
sopldndolo y l impie luego la
superficie con un pafio suave
y s in h i lachas.

j  Es recomendable la apl icaci6n
de un f i l t ro u l t ravio leta para
proteger el objetivo.

3Cuando guarda su c6mara,  no
deje montado al  obturador n i
enrol lada la palanca de avance
de la pel icula.  No deposi te su
cdmara en la guantera o porta-
equipajes del  autom6vi l .

fNo desmonte la ciimara ni el
objet ivo para l impiar los.
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1. "X" Synchronisations"Bli tzl icht- 1. Prise synchro "X" 1. Terminal de sincronizaci6n de
AnschluB f lash "X"

2. "FP" Synchronisations-Bli tzl icht- 2. Prise synchro FP 2. Terminal de sincronizaci6n de
1 AnschluB f lash "FP"
I

3. Bat ter ieabtei l -Deckel  3.  Couvercle du boi t ier  de pi le 3.  Tapa del  compart imiento de la
p i l a

4. Rtickenverriegelung 4. Yerrou du dos 4. Palanca de cierre de la tapa
poster ior

E  5 .  Sucher -Oku la r  5 .  Ocu la i reduv iseur  5 .  Ocu la rde lv i so r-

I
I

3 G. Stat iv fassung 6.  Ecrou de pied 6.  Receptdculo del  t r ipode

I 7.  Blendenschal ter  7.  Pr6s6lect ion 7.  Barra del  reductor  de diafragma
a

,
8 .  F i lmr l i ckspu lku rbe l

( knop f )

9.  Aufwindspule

B. Roue d rochet

9.  Bobine r6ceptr ice

B .  Rod i l l o  den tado

9. Carrete arro l lador

1 o.  F i lmtransportrad 1 O. Bouton de ddbrayage pour le 1 0.  Bot6n de reenrol lado
rebobinage
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